Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 1: Genealogical Table of the Daughters of Manu

41.1

maitreyauv!ca

manos tu Sataripayam
tisrah kanyas ca jajiire
Ik"tir devah"ti#ca
prasatir iti viSrutah

maitreyah uvaca — the great sage Maitreya said; manoh tu — of Svayambhuva
Manu; $ataripayam — in his wife Satarapa; tisrah — three; kanyah ca — daughters
also; jajiiire — gave birth; akatih — named Akati; devahitih — named Devahiti; ca
— also; prastitih — named Prasati; iti — thus; viSrutah — well known.

TRANSLATION

$roMaitreyasaid: SvlyambhuvaManu begotthreedaughtersn his wife $atarp!,
andtheir nameswvere &k"ti, Devah"tiandPras"ti.

4.1.2

akuatim rucaye pradad

api bhratrmatith nrpah

putrik! -dharmaml#ritya

Sataripanumoditah

Ik'tim N &k"ti; rucayeN unto the greatsageRuci; prid!t N handedover;apiN
although; bhratr-matim — daughter having a brother; nrpah — the King; putrika —
gettheresultantson;dharmamN religious rites; l#rityaN taking shelter;#atar"p!
— by the wife of Svayambhuva Manu; anumoditah — being sanctioned.

TRANSLATION

&k"ti hadtwo brothershutin spiteof herbrothers King SvlyambhuvaManu
handedher overto Praj!pati Ruci on theconditionthat thesonborn of herbe
returnedto Manu ashis son.This he did in consultationwith his wife, $atar"p!.

4.1.3

prajapatih sa bhagavan
rucis tasy!m aj%janat
mithunarh brahma-varcasvi
paramena samadhina

prajapatih — one who is entrusted with begetting children; sah — he; bhagavan —
the most opulent; rucih — the great sage Ruci; tasyam — in her; ajfjanat — gave



birth; mithunamN couple; brahmavarcasv® spiritually very muchpowerful;
paramena — with great strength; samadhina — in trance.

TRANSLATION

Ruci, who wasvery powerfulin his brahminicalqualificationsandwasappointed
one of the progenitorsof theliving entities,begotone sonandonedaughteiby his
wife, &Kk"ti.

4.1.4

yas tayoh purusah saksad
visnur yajfia-svaripa-dhrk
ya strT sa daksina bhater
amSa-bhatanapayint

yah — one who;tayoh — out of them; purusah — male; saksat — directly; visnuh —
the Supreme Lord; yajiia — Yajfia; svaripa-dhrk — accepting the form; ya — the
other; strT — female; sa — she; daksina — Daksina; bhiteh — of the goddess of
fortune; amsa-bhtita — being a plenary expansion; anapayini — never to be
separated.

TRANSLATION

Of thetwo childrenborn of &k"ti, the malechild wasdirectly anincarnationof the
SupremePersonality olGodheadandHis namewasYaj—a, which is anothemame
of Lord Visnu. The female child was a partial incarnation of Laksmi, the goddess of
fortune, the eternal consort of Lord Visnu.

4.1.5

aninye sva-grham putryah
putrarh vitata-rocisam
svlyambhuvomud! yukto
rucir jagraha daksinam

aninye — brought to; sva-grham — home; putryah — born of the daughter; putram
— the son; vitata-rocisam — very powerful; svayambhuvah — the Manu named
Svayambhuva; muda — being very pleased; yuktah — with; rucih — the great sage
Ruci; jagraha — kept; daksinam — the daughter named Daksina.

TRANSLATION

SvlyambhuvaManu very gladly broughthomethe beautifulboy namedyaj—a, and
Ruci, his son-in-law, kept with him the daughter, Daksina.

4.1.6

tam kamayanam bhagavan
uvaha yajusarh patih
tustayarm tosam apanno
'Janayaddv!da#!tmaj'n

t'm N her; k'may!n'm N desiring; bhagav!nN the Lord; uvtha N married;
yajusam — of all sacrifices; patih — master; tustayam — in His wife, who was very
much pleased; tosam — great pleasure; apannah — having obtained; ajanayat —
gavebirth; dvlda#aN twelve; 'tmajin N sons.



TRANSLATION

The Lord of the ritualistic performance of yajiia later married Daksina, who was
anxiousto havethe Personality olGodheadasherhusbandandin this wife the
Lord wasalsovery muchpleasedo begettwelve children.

4.1.7

tosah pratosah santoso
bhadrah $antir idaspatih
idhmah kavir vibhuh svahnah
sudevo rocano dvi-sat

tosah — Tosa; pratosah — Pratosa; santosah — Santosa; bhadrah — Bhadra; Santih —
Santi; idaspatih — Idaspati; idhmah — Idhma; kavih — Kavi; vibhuh — Vibhu;
svahnah — Svahna; sudevah — Sudeva;rocanah — Rocana; dvi-sat — twelve.

TRANSLATION

The twelve boys born of Yajfia and Daksina were named Tosa, Pratosa, Santosa,
Bhadra, Santi, Idaspati, Idhma, Kavi, Vibhu, Svahna, Sudeva and Rocana.

4.1.8

tusita nama te deva

Isan svlyambhuv!ntare
marici-miSra rsayo
yajfiah sura-ganeSvarah

tusitah — the category of the Tusitas; nama — of the name; te — all of them; devah

N demigods;!san N became;svlyambhuvalN the nameof the Manu; antareN at
that period; marici-miSrah — headed by Marici; rsayah — great sages; yajiah — the
incarnation of Lord Visnu; sura-gana-iSvarah — the king of the demigods.

TRANSLATION

During thetime of SvlyambhuvaManu, thesesonsall becamehe demigods
collectively named the Tusitas. Marici became the head of the seven 1sis, and Yajiia
becamehe king of the demigods)ndra.

4.1.9
priyavratott!nap!dau
manuputraumahaujasau
tat-putra-pautra-napttnam
anuvrttam tad-antaram

priyavrataN Priyavrata; utt'nap!dau N Utt'nap!da; manuputrauN sons of Manu;
mah!-ojasauN very great,powerful;tat N their; putraN sons; pautraN
grandsons; naptfnam — grandsons from the daughter; anuvrttam — following; tat-
antaramN in that Manu'gperiod.

TRANSLATION

SvlyambhuvaManu'stwo sons Priyavrataand Utt'nap!da, becamevery powerful
kings, andtheir sonsandgrandsonspreadall overthethreeworlds duringthat



period.

4.1.10

devah"timad!t t'ta
kardamayatmajarm manuh
tat-sambandhi Sruta-prayam
bhavat! gadatomama

devah"timN Devah'ti; ad!t N handedover;t!ta N my dearson;kardam!yaN
unto the great sage Kardama; atmajam — daughter; manuh — Lord Svayambhuva

Manu; tat-sambandhN in that connectior#rutaprlyam N heard almostin full;
bhavata — by you; gadatah — spoken; mama — by me.

TRANSLATION

My dearson, SvlyambhuvaManu handedover his very deardaughteDevah'ti to
KardamaMuni. | havealreadyspokento you abouthem, andyou haveheardabout
them almosin full.

4.1.11

daksaya brahma-putraya
prasatirh bhagavan manuh
prayacchad yat-krtah sargas
tri-lokyarh vitato mahan

daksaya — unto Prajapati Daksa; brahma-putraya — the son of Lord Brahma;
prasutim — Prasuti; bhagavan — the great personality; manuh — Svayambhuva
Manu; prayacchat — handed over; yat-krtah — done by whom; sargah — creation;
tri-lokyam — in the three worlds; vitatah — expanded; mahan — greatly.

TRANSLATION

SvlyambhuvaManu handedover his daughtePras"ti to the sonof Brahm! named
Daksa, who was also one of the progenitors of the living entities. The descendants of
Daksa are spread throughout the three worlds.

4.1.12

yah kardama-sutah prokta
nava brahmarsi-patnayah
tasar prasati-prasavam
procyamanar nibodha me

yah — those who; kardama-sutah — the daughters of Kardama; proktah — were
mentioned; nava — nine; brahma-rsi — great sages of spiritual knowledge; patnayah
N wives; tls!m N their; pras"ti-prasavani generationsof sonsandgrandsons;
procyam!namN describing; nibodhaN try to understandmeN from me.

TRANSLATION
You havealreadybeeninformedaboutthe nine daughtersof KardamaMuni, who
were handedoverto nine differentsagesl shall now describethe descendantef

thosenine daughtersPleaseéhearfrom me.

4.1.13



patn% mar%tekal!
susuve kardamatmaja
kaSyaparh pirnimanarm ca
yayor apuritarn jagat

patnT — wife; mariceh — of the sage named Marici; tu — also; kala — named Kala;
susuve — gave birth; kardama-atmaja — daughter of Kardama Muni; kaSyapam —
of the name KaSyapa; pirnimanam ca — and of the name Parnima; yayoh — by
whom; Ip"ritam N spreadall over;jagatN the world.

TRANSLATION

KardamaMuni's daughteiKal!, who wasmarriedto Mar%cigavebirth to two
children, whose names were Kasyapa and Parnima. Their descendants are spread all
overtheworld.

4.1.14

purnimasata virajarm
vi§vagarh ca parantapa
devakulyarm hareh pada-
Saucad yabhut sarid divah

pirnima — POrnima; astita — begot; virajam — a son named Viraja; viSvagam ca —
andnamedVi#vaga;paramtapaN O annihilatorof enemiespevakuly!m N a
daughter named Devakulya; hareh — of the Supreme Personality of Godhead; pada-
#auc!tN by the waterwhich washedHis lotusfeet;y! N she; abh"t N became;
sarit divah — the transcendental water within the banks of the Ganges.

TRANSLATION

My dear Vidura, of the two sons, KaSyapa and Parnima, Parnima begot three
children,namelyViraja, Vi#vagaand Devakuly!. Of thesethree,Devakuly! wasthe
waterwhich washedhe lotus feetof the Personality oflGodheacandwhich lateron
transformednto the Gangeof the heavenlyplanets.

4.1.15

atreh patny anasuya trii
jajiie suyaSasah sutan
dattarh durvasasarh somam
Itme#abrahmasambhav!n

atreh — of Atri Muni; patnT — wife; anasilya — named Anasya; trin — three; jajfie
— bore; su-yaasah — very famous; sutan — sons; dattam — Dattatreya;
durvisasamN Durv!s!; somamN Soma (themoongod); !tma N the Supersoul;
%#Bl Lord $iva; brahmalN Lord Brahm!; sambhav!nN incarnationsof.

TRANSLATION

Anas"y!, thewife of Atri Muni, gavebirth to threeveryfamoussonsN Soma,
Dattatreya and Durvasa — who were partial representations of Lord Visnu, Lord
$iva andLord Brahm!. Somawasa partialrepresentationf Lord Brahm!,
Dattatreya was a partial representation of Lord Visnu, and Durvasa was a partial
representationf Lord $iva.



4.1.16

vidurauv!ca

atrer grhe sura-Sresthah
sthity-utpatty-anta-hetavah
kificic cikirsavo jata
etad!khy'hi meguro

vidurah uvaca — Sri Vidura said; atreh grhe — in the house of Atri; sura-Sresthah —
chief demigodssthiti N maintenance utpattiN creation; antaN destruction;
hetavah — causes; kificit — something; cikirsavah — desiring to do; jatah —
appearedetatN this; !khy!hi N tell; meN to me; guroN my dearspiritual
master.

TRANSLATION

After hearingthis, Vidurainquiredfrom Maitreya:My dearmasterhow is it that
the three deities Brahma, Visnu and Siva, who are the creator, maintainer and
destroyerof the whole creation,becamehe offspring of the wife of Atri Muni?

4.1.17

maitreyauv!ca
brahmana coditah srstav
atrir brahma-vidarm varah
saha patnya yayav rksarh
kuladrim tapasi sthitah

maitreyah uvaca — Sii Maitreya Rsi said; brahmana — by Lord Brahma; coditah —
being inspired; srstau — for creation; atrih — Atri; brahma-vidam — of the persons
learned in spiritual knowledge; varah — the chief; saha — with; patnya — wife;
yayau — went; rksam — to the mountain named Rksa; kula-adrim — great
mountain; tapasi — for austerities; sthitah — remained.

TRANSLATION

Maitreyasaid: WhenLord Brahm! orderedAtri Muni to creategenerationsfter
marryingAnas"y!, Atri Muni andhis wife wentto performsevereausteritiesn the
valley of the mountain known as Rksa.

4.1.18
tasminpras"nastabaka
pall#!#okak!nane

varbhih sravadbhir udghuste
nirvindhyayah samantatah

tasminN in that; pras"nastabakdﬂ bunchesof rowers;paI!#aN pall#a trees;
aSoka — aSoka trees; kanane — in the forest garden; varbhih — by the waters;
sravadbhih — flowing; udghuste — in sound; nirvindhyayah — of the River
Nirvindhya; samantatah — everywhere.

TRANSLATION

In that mountairvalley flows a river namedNirvindhy!. On the bankof theriver
aremanya#okareesandotherplantsfull of pal'#aflowers,andthereis alwaysthe
sweetsoundof waterflowing from a waterfall. The husbandcandwife reachedhat



beautifulplace.

4.1.19

pranayamena sarhyamya
mano varsa-S$atarn munih
atisthad eka-padena
nirdvandvo 'nila-bhojanah

pranayamena — by practice of the breathing exercise; sahyamya — controlling;
manah — mind; varsa-Satam — one hundred years; munih — the great sage; atisthat
— remained there; eka-padena — standing on one leg; nirdvandvah — without
duality; anila — air; bhojanah — eating.

Therethe greatsageconcentratedhis mind by theyogic breathingexercisesand
therebycontrolling all attachmenthe remainedstandingon oneleg only, eating
nothingbut air, andstoodthereon oneleg for onehundredyears.

4.1.20

Saranarh tarh prapadye 'harh

ya eva jagad-iSvarah

prajam atma-samam mahyarn

prayacchatuti cintayan

SYNONYMS

Saranam — taking shelter; tam — unto Him; prapadye — surrender; aham — I; yah
— one who; eva — certainly; jagat-iSvarah — master of the universe; prajam —
son;!tma-sam!m N like Himself; mahyamN unto me; prayacchattl let Him
give; iti N thus; cintayanN thinking.

TRANSLATION

He wasthinking: May the Lord of the universe,of whom | havetakenshelter,
kindly he pleasedo offer me a sonexactlylike Him.

4.1.21

tapyamanar tri-bhuvanam
pranayamaidhasagnina
nirgatena muner mardhnah
samiksya prabhavas trayah

tapyam!namN while practicingausteritiestri-bhuvanamN the threeworlds;
pranayama — practice by breathing exercise; edhasa — fuel; agnina — by the fire;
nirgatena — issuing out; muneh — of the great sage; mardhnah — the top of the
head; samiksya — looking over; prabhavah trayah — the three great gods (Brahma,
Visnu and Mahes$vara).

TRANSLATION

While Atri Muni wasengagedn thesesevereausteritiesa blazingfire cameout of
his headby virtue of his breathingexercise andthat fire wasseenby thethree
principal deitiesof the threeworlds.

4.1.22
apsaremuni-gandharva
siddha-vidyadharoragaih



vitlyam!na-ya#asas
tad-asrama-padarh yayuh

apsarah — heavenly society women; muni — great sages; gandharva — inhabitants
of the Gandharveplanet;siddhaN of Siddhalokayidy!dhara N other demigods;
uragaih — the inhabitants of Nagaloka; vitayamana — being spread; yasasah —
fame, reputation; tat — his; aSsrama-padam — hermitage; yayuh — went.

TRANSLATION

At that time,the threedeitiesapproachedhe hermitageof Atri Muni, accompanied
by thedenizenf the heavenlyplanets,suchasthe celestialbeautiesthe
Gandharvasthe Siddhasthe Vidy!dharasandthe N!gas. Thus theyenteredhe
I#ramaof the greatsage who hadbecomeamousby hisausterities.

4.1.23
tat-pradurbhava-samyoga-
vidyotita-mana munih
uttisthann eka-padena
dadarSa vibudharsabhan

tat — their; pradurbhava — appearance; samyoga — simultaneously; vidyotita —
enlightened; manah — in the mind; munih — the great sage; uttisthan — being
awakenedgkap!denalN even on oneleg; dadar#&l saw; vibudhaN demigods;
rsabhan — the great personalities.

TRANSLATION

The sagewasstandingon oneleg, but assoonashe sawthat thethreedeitieshad
appearedeforehim, he wasso pleasedo seethem all togethethat despitegreat
difficulty he approachedhem on ondeg.

4.1.24

pranamya dandavad bhimav
upatasthe 'rhanafjalih
vrsa-harhsa-suparna-sthan
svaih svai$ cihnai$ ca cihnitan

pranamya — offering obeisances; danda-vat — like a rod; bhimau — ground;
upatasthe — fell down; arhana — all paraphernalia for worship; afijalih — folded
hands; vrsa — bull; harhsa — swan; suparna — the Garuda bird; sthan — situated;
svaih — own; svaih — own; cihnaih — by symbols; ca — and; cihnitan — being
recognized.

TRANSLATION

Thereafteihe beganto offer prayersto the threedeities,who were seatedn
different carriers — a bull, a swan and Garuda — and who held in their hands a
drum, ku#agrassanda discus. Thesageofferedthem hisrespectdy falling down
like a stick.

4.1.25

krpavalokena hasad-
vadanenopalambhitin



tad-rocisa pratihate
nimilya munir aksinT

krpa-avalokena — glancing with mercy; hasat — smiling; vadanena — with faces;
upalambhitan — appearing very much satisfied; tat — their; rocisa — by the glaring
effulgence; pratihate — being dazzled; nimilya — closing; munih — the sage; aksint
N his eyes.

TRANSLATION

Atri Muni wasgreatlypleasedo seethat thethreedevaswere gracioustowardshim.
His eyesweredazzledby theeffulgenceof their bodies,andthereforehe closedhis
eyesfor thetime being.

4.1.2627

cetas tat-pravanarh yufijann

astavit sarhhatafjalih

Slaksnaya suktaya vaca

sarva-loka-gariyasah

atrir uvlca

viSvodbhava-sthiti-layesu vibhajyamanair
maya-gunair anuyugar vigrhita-dehah

te brahma-visnu-giri§ah pranato 'smy ahar vas
tebhyah ka eva bhavatarh ma ihopahutah

cetah — heart; tat-pravanam — fixing on them; yufijan — making; astavit — offered
prayers; sarhhata-afijalih — with folded hands; §laksnaya — ecstatic; siktaya —
prayers; vaca — words; sarva-loka — all over the world; garfyasah — honorable;
atrih uvaca — Atri said; viSva — the universe; udbhava — creation; sthiti —
maintenance; layesu — in destruction; vibhajyamanaih — being divided; maya-
gunaih — by the external modes of nature; anuyugam — according to different
millenniums; vigrhita — accepted; dehah — bodies; te — they; brahma — Lord
Brahma; visnu — Lord Visnu; giriSah — Lord Siva; pranatah — bowed; asmi — am;
aham — I;vah — unto you; tebhyah — from them; kah — who;eva — certainly;
bhavatam — of you; me — by me;iha — here; upahatah — called for.

TRANSLATION

But sincehis heartwasalreadyattractedby thedeities,somehowor otherhe
gatheredhis sensesandwith folded handsand sweetwords he beganto offer
prayersto the predominatingdeitiesof the universe.The greatsageAtri said:O
Lord Brahma, Lord Visnu and Lord Siva, you have divided yourself into three
bodiesby acceptinghe threemodesof materialnature asyou do inevery
millennium for the creation,maintenanceanddissolutionof the cosmic
manifestationl offer my respectfulobeisancesintoall of you andbegto inquire
whom ofyou thred havecalledby my prayer.

4.1.28

eko mayehabhagav!nvividhajpradh!nai#
citti-krtah prajananaya katharm nu yiyam
atragatas tanu-bhrtarh manaso 'pi darad
br'ta pras%dataah!n iha vismayome

ekah — one; maya — by me;iha — here; bhagavan — great personality; vividha —



various; pradhanaih — by paraphernalia; citti-krtah — fixed in mind; prajananaya —
for begettinga child; kathamN why; nu N however; y"yam N all of you; atraN
here; agatah — appeared; tanu-bhrtam — of the embodied; manasah — the minds;
api N although; d"r't N from far beyond;br'ta N kindly explain;pras%daléa
being merciful to me; mahan — very great; iha — this; vismayah — doubt; me — of
mine.

TRANSLATION

| calledfor the SupremePersonality oflGodheadgdesiringa sonlike Him, and|
thoughtof Him only. But although Has far beyondthe mentalspeculatiorof man,
all threeof you havecomehere.Kindly let meknow how you havecome,for | am
greatlybewilderedaboutthis.

4.1.29

maitreyauv!ca

iti tasya vacah Srutva
trayas te vibudharsabhah
pratyahuh Slaksnaya vaca
prahasya tam rsith prabho

maitreyah uvaca — the sage Maitreya said; iti — thus; tasya — his; vacah — words;
Srutva — after hearing; trayah te — all three; vibudha — demigods; rsabhah —
chiefs; pratyahuh — replied; §laksnaya — gentle; vaca — voices; prahasya —
smiling; tam — unto him; rsim — the great sage; prabho — O mighty one.

TRANSLATION

The greatsageMaitreyacontinued:UponhearingAtri Muni speakin that way,the
threegreatdeitiessmiled,andtheyrepliedin thefollowing sweetwords.

4.1.30

deva tcuh

yatha krtas te sankalpo
bhavyarh tenaiva nanyatha
satsa'kalpasyate brahman
yad vai dhylyati te vayam

devah dcuh — the demigods replied; yatha — as; krtah — done;te — by you;
safikalpah — determination; bhavyam — to be done; tena eva — by that; na anyatha
N not otherwise:satsa'kalpasyaN one whosedeterminatioris neverlost; te N of
you; brahman — O dear brahmana; yat — that which; vai — certainly; dhyayati —
meditating;te N all of them;vayamN we are.

TRANSLATION

The three deities told Atri Muni: Dear brahmana, you are perfect in your
determinationandthereforeasyou havedecidedsoit will happenjt will not
happenotherwise We areall thesamepersonupon whom you wereneditating,and
thereforewe haveall cometo you.

4.1.31
athasmad-arh$a-bhutas te
atmaja loka-visrutah



bhavitaro 'figa bhadrarm te
visrapsyanti ca te yasah

atha — therefore; asmat — our; arh$a-bhiitah — plenary expansions;te — your;
atmajah — sons; loka-visrutah — very famous in the world; bhavitarah — in the
future will be born;a'ga N dear greatsage phadramN all good fortune;te N unto
you; visrapsyanti — will spread; ca — also;te — your; yasah — reputation.

TRANSLATION

You will havesonswho will represena partialmanifestatiorof our potency,and
becauseve desireall good fortunefor you, thosesonswill glorify your reputation
throughouttheworld.

4.1.32

evarm kama-varam dattva
pratijagmuh sure$varah
sabhajitas tayoh samyag
dampatyor misatos tatah

evam — thus; kama-varam — desired benediction; dattva — offering; pratijagmuh
— returned; sura-iSvarah — the chief demigods; sabhajitah — being worshiped;
tayoh — while they; samyak — perfectly; dampatyoh — the husband and wife;
misatoh — were looking on; tatah — from there.

TRANSLATION

Thus, while the couple looked on, the three deities Brahma, Visnu and Mahesvara
disappearedrom that placeafter bestowingupon Atri Muni the benediction.

4.1.33

somo 'bhuad brahmano 'msena
datto visnos tu yogavit
durvasah Safikarasyamso
nibodhangirasah prajah

somah — the king of the moon planet; abhtit — appeared; brahmanah — of Lord
Brahma; amsena — partial expansion; dattah — Dattatreya; visnoh — of Visnu; tu —
but; yoga-vit — very powerful yogt; durvasah — Durvasa; Safikarasya arh§ah —
partial expansion of Lord Siva; nibodha — just try to understand; afngirasah — of the
great sage Angira; prajah — generations.

TRANSLATION

Thereafterfrom the partialrepresentationf Brahm!, the moongod wasborn of
them; from the partial representation of Visnu, the great mystic Dattatreya was born;
andfrom the partialrepresentationf $a'kara [Lord $iva], Durv!s! wasborn. Now
you mayhearfrom me of the manysonsof A'gir!.

4.1.34

Sraddha tv angirasah patni
catasro 'siita kanyakah
sin%v!%wh" rik!
caturthyanumatigath!



sraddha — Sraddha;tu — but; angirasah — of Afigira Rsi; patnT — wife; catasrah —
four; astita — gave birth; kanyakah — daughters; sinivalt — Sinivalt, kuhth —
Kuhu; raka — Raka; caturtht — the fourth one; anumatih — Anumati; tatha — also.

TRANSLATION

A'gir's wife, $raddh!, gavebirth to four daughterspnamedSin%v!l1%uh”, RIK!
and Anumati.

Back to the running text



